
 

 

International Rescue Committee IRC Deutschland gGmbH 

("Gesellschaft"/"Company") 

 

Articles of Association Gesellschaftsvertrag 

  

§ 1 

Name and Registered Office 

§ 1 

Firma und Sitz 

 

1. The Company is a non-profit limited 

liability company the name of which 

is 

 

1. Die Gesellschaft ist eine gemeinnützige 

Gesellschaft mit beschränkter Haftung un-

ter dem Namen 

International Rescue Committee 

IRC Deutschland gGmbH 

 

International Rescue Committee IRC 

Deutschland gGmbH 

 

2. The registered office of the Com-

pany is in Berlin. 

 

2. Sitz der Gesellschaft ist Berlin. 

 

 

§ 2 

Purpose of the Company 

§ 2 

Gegenstand des Unternehmens 

1. The Company pursues directly and ex-

clusively non-profit and charitable pur-

poses in the meaning of section "Tax-

privileged Purposes" of the German 

Fiscal Code (Abgabenordnung - AO). 

1. Die Gesellschaft verfolgt ausschließlich 

und unmittelbar gemeinnützige und mildtä-

tige Zwecke im Sinne des Abschnitts 

"Steuerbegünstigte Zwecke" der Abga-

benordnung. 

  

2. The purposes of the Company within 

the meaning of the German Fiscal 

Code are: 

a. Promotion of science and re-

search, 

2. Zwecke der Körperschaft im Sinne der Ab-

gabenordnung sind: 

a. Förderung von Wissenschaft und 

Forschung, 



 

 

b. Promotion of public health and 

public health care, 

c. Promotion of youth welfare, 

d. Promotion of education, na-

tional education and vocational 

training, including student as-

sistance, 

e. Promotion of aid for those per-

secuted politically, racially or 

religiously, for refugees, expel-

lees, war victims, war survi-

vors, and war-disabled per-

sons; promotion of aid for peo-

ple who are discriminated 

against on the basis of their 

gender identity or their gender 

orientation, 

f. Promotion of an international 

mindset, tolerance in all areas 

of culture and the idea of inter-

national understanding, and 

g. Promotion of development co-

operation. 

b. Förderung des öffentlichen Ge-

sundheitswesens und der öffentli-

chen Gesundheitspflege, 

c. Förderung der Jugendhilfe, 

d. Förderung der Erziehung, Volks- 

und Berufsbildung einschließlich 

der Studentenhilfe, 

e. Förderung der Hilfe für politisch, 

rassistisch oder religiös Verfolgte, 

für Flüchtlinge, Vertriebene, 

Kriegsopfer, Kriegshinterbliebene 

und Kriegsbeschädigte; Förderung 

der Hilfe für Menschen, die auf 

Grund ihrer geschlechtlichen Iden-

tität oder ihrer geschlechtlichen 

Orientierung diskriminiert werden, 

f. Förderung internationaler Gesin-

nung, der Toleranz auf allen Ge-

bieten der Kultur und des Völker-

verständigungsgedankens und 

g. Förderung der Entwicklungszu-

sammenarbeit. 

3. The Company's purposes are 

achieved, in particular by the following 

measures which are comprised by the 

Company's purposes:  

3. Die Satzungszwecke werden insbeson-

dere verwirklicht durch folgende Maßnah-

men, die den Gegenstand des Unterneh-

mens bilden: 

• the assisting of victims of oppression, 

persecution, war, disaster and dis-

placement, e.g. to administer relief for 

resettling, rehabilitation and protective 

• die Unterstützung von Opfern von Unter-

drückung, Verfolgung, Krieg, Katastro-

phen und Vertreibung, z.B. durch Hilfe bei 

der Umsiedlung, der Rehabilitation oder 



 

 

measures including but not limited to 

the protection from violence, ensuring 

access to education, and livelihoods 

support, and to administer such relief 

without regard to the ethnicity, nation-

ality or religion of the beneficiaries; 

bei Schutzmaßnahmen einschließlich, je-

doch nicht ausschließlich, dem Schutz vor 

Gewalt, der Sicherung des Zugangs zu Bil-

dungsmöglichkeiten und der Unterstüt-

zung in der Sicherung des Lebensunter-

haltes und solche Hilfe ohne Rücksicht auf 

Ethnie, Nationalität oder Religion der Be-

günstigten zu gewähren; 

• the carrying out of programs of human-

itarian assistance in areas of need  and 

to administer such relief without regard 

to the ethnicity, nationality or religion of 

the beneficiaries; 

• die Durchführung von Programmen zur 

humanitären Unterstützung in bedürftigen 

Gebieten und solche Hilfe ohne Rücksicht 

auf Ethnie, Nationalität oder Religion der 

Begünstigten zu gewähren; 

• the conducting of programs of public 

education regarding the situation, cir-

cumstances needs and plight of vic-

tims of oppression and persecution for 

the purpose of mobilizing assistance 

on their behalf. 

• die Durchführung von Programmen zur öf-

fentlichen Bildung betreffend die Situation, 

die Umstände, die Bedürfnisse und die 

Nöte der Opfer von Unterdrückung und 

Verfolgung mit dem Zweck, Unterstützung 

zu ihren Gunsten zu mobilisieren; 

• the implementation of research  pro-

jects to measure impact and generate 

evidence in the field of humanitarian 

aid, development and refugee aid  as 

well as cooperation with research in-

stitutions. The results of the research 

will be published in a timely manner. 

 

• die Durchführung von Forschungsvor-

haben zur Wirkungsmessung und 

Evidenzgenerierung im Bereich der huma-

nitären Hilfe, Entwicklungszusammenar-

beit und Flüchtlingshilfe sowie die Koope-

ration mit Forschungseinrichtungen. Die 

Forschungsergebnisse werden zeitnah 

veröffentlicht: 

• the transfer of funds, including to In-

ternational Rescue Committee, Inc., 

to promote public health and public 

health care for the construction, 

maintenance and support of local 

health centres, the   provision of basic 

• die Mittelweitergabe, einschließlich an In-

ternational Rescue Committee, Inc., zur 

Förderung des öffentlichen Gesundheits-

wesens und der öffentlichen Gesundheits-

pflege zum Bau, Instandhaltung und Un-



 

 

health services and preventive health 

aid as well as support for local health 

services abroad; 

terstützung von örtlichen Gesundheitszen-

tren, die Bereitstellung von Basisgesund-

heitsdiensten und vorbeugender Gesund-

heitshilfe sowie Unterstützung örtlicher 

Gesundheitsdienste im Ausland;  

• intercultural and integrative (leisure) 

activities for children., young people, 

and families, 

• interkulturelle und inklusive (Freizeit-) 

Angebote für Kinder, Jugendliche und Fa-

milien; 

• formal, non-formal and informal edu-

cational offers for children, adoles-

cents and adults in relation to aca-

demic, linguistic, vocational and psy-

chosocial support, 

• formale, non-formale und informelle Bil-

dungsangebote für Kinder, Jugendliche 

und Erwachsene bezogen auf akademi-

sche, sprachliche, berufliche und psycho-

soziale Förderung; 

• the implementation of development 

oriented programs, especially in the 

area of crisis prevention, transitional 

development assistance, infrastruc-

ture in fragile crisis contexts. 

• die Durchführung von Programmen im 

Bereich der Entwicklungszusammenar-

beit, hier besonders im Bereich Krisenbe-

wältigung, Übergangshilfe, Wiederaufbau, 

Infrastruktur im fragilen Krisenkontexten. 

4. The Company fulfills its purposes di-

rectly or by an auxiliary person in the 

meaning of section 57(1) AO.   

 

5. Additional purpose of the Company is 

the raising of funds pursuant to section 

58 no. 1 AO to support people in need 

of help through a corporation or a cor-

poration under public law; the raising of 

funds for a corporation subject to Ger-

man tax requires that this corporation 

is tax-privileged itself. It therefore also 

acts as a funding body within the 

meaning of § 58 No. 1 AO 

4. Die Gesellschaft verwirklicht ihre Aufga-

ben selbst oder durch eine Hilfsperson im 

Sinne des § 57 Abs. 1 S. 2 AO. 

5. Ein weiterer Zweck der Gesellschaft ist die 

Beschaffung von Mitteln gemäß § 58 Nr. 

1 AO zur Unterstützung hilfsbedürftiger 

Personen durch eine andere Körperschaft 

oder durch eine juristische Person des öf-

fentlichen Rechts; die Beschaffung von 

Mitteln für eine unbeschränkt steuerpflich-

tige Körperschaft des privaten Rechts 

setzt voraus, dass diese selbst steuerbe-

günstigt ist. Sie agiert dadurch auch als 



 

 

Förderkörperschaft im Sinne § 58 Nr. 1 

AO. 

§ 3 

Duration and Financial Year 

§ 3 

Dauer der Gesellschaft und Geschäfts­ 

jahr 

 

1. The Company is established for an 

indefinite period. 

 

1. Die Dauer der Gesellschaft ist unbe-

stimmt. 

2. The financial year starts 1 October 

of each year and ends at 31 Sep-

tember of the following year. The fi-

nancial year from 1 January 2017 

until 30 September 2017 is a short 

financial year. 

 

2. Das Geschäftsjahr beginnt am 1. Okto-

ber eines Jahres und endet am 30. 

September des Folgejahres. Das Ge-

schäftsjahr vom 1. Januar 2017 bis 

zum 30. September 2017 ist ein 

Rumpfgeschäftsjahr. 

§ 4 

Share Capital 

 

§ 4 

Stammkapital 

1. The share capital of the Company 

amounts to EUR 25,000.  

 

1. Das Stammkapital der Gesellschaft be-

trägt EUR 25.000. 

2. The share capital of the Company is 

split up into 25,000 shares in the 

nominal value of each EUR 1. 

 

2. Das Stammkapital der Gesellschaft ist 

eingeteilt in 25.000 Geschäftsanteile im 

Nennbetrag von jeweils EUR 1,00. 

3. International Rescue Committee, 

Inc., a not-for-profit corporation un-

der the law of the State of New York, 

with registered office in 122 East 

42nd Street, New York, New York 

10168-1289, USA, subscribes all 

shares in the nominal amount of 

EUR 25,000 (shares in the consecu-

tive numbers 1-25,000). 

3. International Rescue Committee, Inc., 

eine gemeinnützige Gesellschaft nach 

dem Recht des US­Bundesstaates New 

York, mit Sitz in 122 East 42nd Street, 

New York, New York 10168-1289, USA, 

übernimmt sämtliche Geschäftsanteile in 

Höhe von nominal EUR 25.000,00 (Ge-

schäftsanteile lfd. Nr. 1-25.000). 



 

 

 

4. The nominal amount of the sub­ 

scribed shares are to be paid for in 

cash. The half of the nominal amount 

of the share shall be immediately 

due and payable. The shareholders 

meeting resolves upon the demand 

for the outstanding contributions ac-

cording to Sec. 46 No. 2 GmbHG. 

 

4. Die übernommenen Geschäftsanteile 

sind jeweils zum Nennbetrag in Geld zu 

leisten und je zur Hälfte sofort zur Zah-

lung fällig. Die Gesellschafterversamm-

lung beschließt gemäß § 46 Nr. 2 

GmbHG über die Einforderung der aus-

stehenden Einlagen. 

§ 5 

Non-profit Status 

 

§ 5 

Gemeinnützigkeit 

1. The Company operates for the pub-

lic good. It does not primarily pursue 

its own financial purposes. 

 

1. Die Gesellschaft ist selbstlos tätig. Sie 

verfolgt nicht in erster Linie eigenwirt-

schaftliche Zwecke. 

2. Funds of the Company may only be 

used by the Company for purposes 

pursuant to these articles of associa-

tion. 

 

2. Die Mittel der Gesellschaft dürfen nur für 

die satzungsmäßigen Zwecke verwendet 

werden. 

3. The Company's shareholders must 

not receive dividends or any other 

benefits from the Company's funds 

in their capacity as shareholders of 

the Company. 

 

3. Die Gesellschafter dürfen keine Gewinn-

anteile und – in ihrer Eigenschaft als Ge-

sellschafter – auch keine sonstigen Zu-

wendungen aus Mitteln der Gesellschaft 

erhalten. 

4. Upon withdrawal, dissolution of the 

Company or discontinuance of the 

tax-privileged purposes, the share-

holders will not receive more than 

their paid-up share capital or the 

market-value of their contributions in 

kind. 

 

4. Sie erhalten bei ihrem Ausscheiden oder 

bei Auflösung der Körperschaft oder bei 

Wegfall steuerbegünstigter Zwecke nicht 

mehr als ihre eingezahlten Kapitalanteile 

und den gemeinen Wert ihrer geleisteten 

Sacheinlagen zurück 



 

 

5. No person shall be favored by ex­ 

penses opposed to the Company's 

purposes or by receiving dispro­ por-

tionately high remunerations. 

 

5. Keine Person darf durch Ausgaben, die 

dem Zweck der Gesellschaft fremd sind 

oder durch unverhältnismäßig hohe Ver-

gütungen begünstigt werden. 

6. No legal claim to benefits from the 

Company exists. 

 

6. Ein Rechtsanspruch auf Leistungen der 

Gesellschaft besteht nicht. 

§ 6 

Managing Directors and Representa-

tion 

 

§ 6 

Geschäftsführung und Vertretung 

1. The Company has one or more man-

aging directors (Geschäftsführer). 

The supervisory board is responsible 

for the appointment of managing di-

rectors and its revocation as well as 

for the conclusion, modification or 

cancellation of the employment con-

tract with managing directors. 

 

1. Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 

Geschäftsführer. Bestellung und Widerruf 

der Bestellung sowie Abschluss, Ände-

rung, Aufhebung und Kündigung von An-

stellungsverträgen mit Geschäftsführen 

obliegt dem Aufsichtsrat. 

2. A managing director shall represent 

the Company alone as long as he is 

the sole managing director. Should 

the Company have more than one 

managing director, it shall be repre-

sented by two managing directors 

acting jointly or by one managing di-

rector together with a Prokurist (a 

holder of a special power of attorney 

called Prokura). 

 

2. Sofern ein Geschäftsführer bestellt ist, ver-

tritt er die Gesellschaft allein. Sind mehrere 

Geschäftsführer bestellt, so wird die Ge-

sellschaft jeweils durch zwei Geschäftsfüh-

rer gemeinsam oder durch einen Ge-

schäftsführer zusammen mit einem Proku-

risten vertreten. 

3. Sole power of representation and 

exemption from the restrictions of 

section 181 of the German Civil 

Code (BGB) may be granted by the 

3. Einzelvertretungsbefugnis und Befreiung 

von den Beschränkungen des § 181 BGB 

kann der Aufsichtsrat erteilen. 



 

 

supervisory board. 

 

4. All of this also applies for liquidators.  

 

4. Vorstehendes gilt entsprechend für Liqui-

datoren. 

 

§ 7 

Supervisory Board 

 

§ 7 

Aufsichtsrat 

 

1. The Company has a supervisory 

board. It consists of a minimum of 

three members which are elected by 

the shareholders‘ meeting for a term of 

three years each. Re-election is per-

mitted. The members of the supervi-

sory board will remain in office until a 

new supervisory board is elected. A 

dismissal before the end of the term is 

only permitted for good reason.  

 

1. Die Gesellschaft hat einen Aufsichtsrat. Er 

besteht aus mindestens drei Mitgliedern, 

die von der Gesellschafterversammlung für 

die Dauer von jeweils drei Jahren gewählt 

werden. Wiederwahl ist zulässig. Die Mit-

glieder des Aufsichtsrats bleiben bis zur 

Wahl eines neuen Aufsichtsrats im Amt. 

Eine Abberufung ist vor Ende der Amtszeit 

nur aus wichtigem Grund möglich.  

2. Sec. 52 para.1 GmbHG shall, to the 

extent legally permissible, not apply to 

the supervisory board and its activi-

ties. 

 

2. § 52 Abs. 1 GmbHG findet, soweit gesetz-

lich zulässig, keine Anwendung auf den 

Aufsichtsrat und seine Tätigkeit. 

3. To the extent permissible under statu-

tory law, the liability of each board 

member shall generally be restricted 

to wilful intent and gross negligence. 

 

3. Soweit gesetzlich zulässig, ist die Haftung 

jedes Aufsichtsratsmitglieds grundsätzlich 

auf Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit be-

schränkt. 

4. Responsibilities and competencies of 

the supervisory board are: 

 

4. Aufgaben und Befugnisse des Aufsichtsrats 

sind: 

a) The appointment together with a 

decision on the specific power of 

representation (konkrete Ver-

tretungsbefugnis) and revocation 

a) die Bestellung nebst Entscheidung 

über die konkrete Vertretungsbefugnis 

und Abberufung der Geschäftsführer 

sowie deren Entlastung; 



 

 

of managing directors and their 

discharge from liability; 

 

b) The election of the auditor of the 

annual financial statements, the 

formal approval of the annual fi-

nancial statements and the appro-

priation of profits; 

 

b) die Wahl des Abschlussprüfers  des 

Jahresabschlusses, die Feststellung 

des Jahresabschlusses und die Ver-

wendung des Ergebnisses; 

c) ongoing advice of the managing 

directors and supervision of the 

course of business; 

 

c) die laufende Beratung der Geschäfts-

führung und Überwachung des Ge-

schäftsablaufs; 

d) ongoing receipt of reports from 

the managing directors, inspec-

tion of the books and records of 

the Company and review of the 

portfolio of the Company‘s assets; 

d) die laufende Entgegennahme der Be-

richterstattung der Geschäftsführung, 

Einsicht in die Bücher und Schriften 

der Gesellschaft und Überprüfung des 

Bestands des Gesellschaftsvermö-

gens; 

 

e) adoption of the annual budget; 

and 

 

e) die Verabschiedung des jährlichen 

Budgets sowie 

f) the prior consent to measures that 

would lead to a significant devia-

tion from the adopted budget. The 

supervisory board may determine 

further transactions and 

measures which shall require its 

prior consent. 

f) die vorherige Zustimmung zu Maßnah-

men, die zu einer wesentlichen Abwei-

chung vom verabschiedeten Budget 

führen. Der Aufsichtsrat kann weitere 

Geschäfte und Maßnahmen bestim-

men, die seiner vorherigen Zustim-

mung bedürfen. 

5. The members of the supervisory board 

exercise the function assigned to them 

personally and independently from 

any instructions. In case of absence 

each member of the supervisory board 

may only be represented by another 

5. Die Mitglieder des Aufsichtsrats üben das 

ihnen übertragene Amt höchstpersönlich 

und weisungsungebunden aus. Bei Verhin-

derung kann sich jedes Aufsichtsratsmit-

glied nur durch ein anderes Mitglied vertre-

ten lassen. 



 

 

member. 

 

6. The supervisory board shall appoint 

from among its members a chairper-

son and a deputy chairperson at each 

first meeting following the election of 

their members by the shareholders‘ 

meeting. 

 

6. Der Aufsichtsrat bestimmt jeweils auf seiner 

ersten Sitzung nach Wahl seiner Mitglieder 

durch die Gesellschafterversammlung aus 

seiner Mitte einen Vorsitzenden und einen 

stellvertretenden Vorsitzenden. 

7. The meetings of the supervisory board 

will be convened by the chairperson at 

any time the Company’s business so 

requires, however, at least twice a 

year. A meeting of the supervisory 

board shall be convened upon request 

of at least one of its members or a 

managing director of the Company. 

The convocation shall be issued timely 

and shall state the agenda, the place 

and time of the meeting. 

 

7. Der Aufsichtsrat wird durch seinen Vorsit-

zenden einberufen, wenn es die Geschäfte 

der Gesellschaft erfordern, mindestens je-

doch zweimal jährlich. Der Aufsichtsrat ist 

einzuberufen, falls eines seiner Mitglieder 

oder ein Geschäftsführer der Gesellschaft 

dies verlangt. Die Einberufung erfolgt recht-

zeitig unter Mitteilung der Tagesordnung, 

des Ortes und der Zeit der Sitzung. 

8. Resolutions may also be passed by 

holding a telephone or video confer-

ence or outside meetings by casting 

votes orally or transmitted by tele-

phone, in writing or in text form or 

through a combination of the afore-

mentioned means. 

 

8. Eine Beschlussfassung kann auch in einer 

Telefon- oder Videokonferenz oder außer-

halb einer Sitzung durch mündliche, telefo-

nische, schriftliche oder in Textform über-

mittelte Stimmabgaben oder in einer Kom-

bination dieser Wege erfolgen. 

9. Resolutions of the supervisory board 

shall be passed by simple majority of 

the votes cast. Each member has one 

vote. 

 

9. Beschlüsse des Aufsichtsrats werden mit 

einfacher Mehrheit der abgegebenen Stim-

men gefasst. Jedes Mitglied hat eine 

Stimme. 

10. Minutes of this supervisory board’s 

resolutions shall be recorded and 

10. Über die gefassten Beschlüsse ist eine Nie-



 

 

signed by the chairperson. The 

minutes shall contain place and date 

of the meeting, the attendees, the 

items of the agenda as well as the con-

tent and results of the resolutions 

passed. 

 

derschrift aufzunehmen, die vom Vorsitzen-

den zu unterzeichnen ist. Sie soll Ort und 

Tag der Sitzung, die Teilnehmer, die Ge-

genstände der Tagesordnung sowie Inhalt 

und Ergebnis der gefassten Beschlüsse 

enthalten. 

§ 8 

Annual Financial Statements and Ap-

propriation of Profits 

 

§ 8 

Jahresabschluss und Gewinnverwendung 

1. The annual financial statement (bal-

ance sheet, profit and loss statement 

as well as notes to the financial state-

ment) and the status report shall be 

compiled on a yearly basis by the 

managing directors and presented 

to the supervisory board within the 

statutory period and in accordance 

with statutory law. 

1. Der Jahresabschluss (Bilanz, Gewinn- und 

Verlustrechnung nebst Anhang) sowie der 

Lagebericht sind alljährlich innerhalb der 

gesetzlichen Fristen und gemäß den ge-

setzlichen Vorschriften von den Geschäfts-

führern aufzustellen und dem Aufsichtsrat 

zur Feststellung vorzulegen. 

2. The supervisory board shall pass 

resolutions on the appropriation of 

profits by taking the Company's pur-

pose into consideration. 

2. Der Aufsichtsrat beschließt über die Ge-

winnverwendung unter Berücksichtigung 

des satzungsmäßigen Zweckes. 

 

§ 9 

Shareholder Meeting 

§ 9 

Gesellschafterversammlung 

 

1. The ordinary shareholders' meeting 

shall take place once in a calendar 

year. 

1. Die ordentliche Gesellschafterversamm-

lung findet einmal im Kalenderjahr statt. 

 

2. Extraordinary shareholders' meeting 

takes place if it is in the interest of the 

Company or requested by a share-

holder. 

2. Außerordentliche Gesellschafterversamm-

lungen sind einzuberufen, wenn dies im In-

teresse der Gesellschaft erforderlich ist 

oder von einem Gesellschafter verlangt 

wird. 

 



 

 

§ 10 

Shareholder's Resolution 

 

§ 10 

Gesellschafterbeschlüsse 

Resolutions of the shareholder' meeting 

will be passed by simple majority of the 

votes cast unless a greater majority is re-

quired by statutory law or by these arti-

cles of association. Every 1 EUR of a 

share allows for one vote. 

 

Die Beschlüsse der Gesellschafterversamm-

lung werden, soweit nicht Gesetz oder Sat-

zung etwas anderes vorschreiben, mit einfa-

cher Mehrheit der abgegebenen Stimmen ge-

fasst. Je 1 EUR eines Geschäftsanteiles ge-

währen eine Stimme. 

§ 11 

Funds Commitment 

 

§ 11 

Vermögensbindung 

Upon liquidation or dissolution of the 

Company or upon completion of the 

Company's tax-privileged purposes any 

funds or assets of the Company shall 

be conveyed to a corporation under 

public law or another non-profit corpo-

ration insofar it exceeds the sharehold-

er's paid­up share capital and the mar-

ket value of the shareholder's contribu-

tions in kind to be used for one of the 

following purposes: 

Bei Auflösung oder Aufhebung der Gesell-

schaft oder bei Wegfall steuerbegünstigender 

Zwecke fällt das Vermögen der Gesell-

schaft, soweit es die eingezahlten Kapital-

anteile der Gesellschafter und den gemei-

nen Wert der von den Gesellschaftern ge-

leisteten Sacheinlagen übersteigt, an eine 

juristische Person des öffentlichen Rechts 

oder eine andere steuerbegünstigte Körper-

schaft zwecks Verwendung für die Erfüllung 

eines der folgenden Zwecke: 

 

the support of relief for people per-

secuted on political, racial or reli-

gious grounds, for refugees, expel-

lees, ethnic German repatriates, 

war victims, dependents of de-

ceased war victims, war disabled 

and prisoners of war, civilian war 

disabled and people with disabilities 

as well as relief for victims of crime; 

the support of the commemoration 

of persecutees, war and disaster 

die Förderung der Hilfe für politisch, 

rassisch oder religiös Verfolgte, für 

Flüchtlinge, Vertriebene, Aussiedler, 

Spätaussiedler, Kriegsopfer, Kriegs-

hinterbliebene, Kriegsbeschädigte und 

Kriegsgefangene, Zivilbeschädigte 

und Behinderte sowie Hilfe für Opfer 

von Straftaten; Förderung des Anden-

kens an Verfolgte, Kriegs- und Kata-



 

 

victims; the support of the tracing 

service for missing persons or the 

support of life saving. 

 

strophenopfer; Förderung des Such-

dienstes für Vermisste oder die Förde-

rung der Rettung aus Lebensgefahr. 

§ 12 

Miscellaneous 

§ 12 

Sonstiges 

1. Notices to be given by the Com-

pany shall be published in the Ger-

man Federal Gazette (Bundesan-

zeiger). 

 

1. Veröffentlichungen der Gesellschaft er-

folgen im Bundesanzeiger. 

2. Statutory law shall apply to the ex-

tent that these articles of associa-

tion do not contain diverging provi-

sions. 

 

2. Soweit diese Satzung keine abweichen-

den Regelungen enthält, findet das Ge-

setz Anwendung. 

3. The shareholders and the manag­ 

ing directors may be released from 

possible prohibitions of competi-

tion. 

 

3. Den Gesellschaftern und den Geschäfts-

führern der Gesellschaft kann Befreiung 

von etwaigen Wettbewerbsverboten erteilt 

werden. 

4. The founding shareholders shall 

bear the expenses of the legal for-

mation of the Company. 

4. Die Gründungskosten der Gesellschaft 

übernehmen die Gründungsgesellschaf-

ter. 

 

5. For these articles of association the 

German wording shall be decisive. In 

case of any inconsistencies between 

the German and the English word-

ing, the German wording shall there-

fore prevail. 

5. Der für diesen Gesellschaftsvertrag maß-

gebliche Text ist derjenige in deutscher 

Sprache. Im Falle von Widersprüchen zwi-

schen der deutschen und der englischen 

Fassung hat daher die deutsche Fassung 

Vorrang. 

  

End of Articles of Association/Ende des Gesellschaftsvertrages 

  



 

 

Bescheinigung gemäß § 54 Abs. 1 Satz 2 GmbHG 
 

Es wird hierdurch gemäß § 54 Abs. 1 Satz 2 GmbHG bescheinigt, dass die geänderten Bestimmun-

gen des Gesellschaftsvertrages mit dem in der Urkunde vom 6. März 2024 zur UVZ-Nr. 400/2024 MS 

des Notars Dr. Matthias Santelmann in Berlin gefassten Beschluss über die Änderung des Gesell-

schaftsvertrages und die unveränderten Bestimmungen mit dem zuletzt zum Handelsregister einge-

reichten vollständigen Wortlaut des Gesellschaftsvertrages übereinstimmen. 

Berlin, 11. März 2024 

 

Gez. Santelmann 

 

Dr. Matthias Santelmann 

Notar 

 

 

 

L.S: 

 

 




